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KuiBcbkuil HalliOHATBEHUH JTIHTBICTUYHMN YHIBEPCUTET

IHTEPTEKCTYAJIBHICTh B AHIJIOMOBHIN MPABOCJIABHIN
MPOMOBIAI: MYJIbTUMOJAJbHUMN ACIIEKT

Y cmammi oocrioocyromscsi inmepmexcmyanbHicmes ma MyIbmMumMoOaIbHICIb Y NPABOCIABHUX
NPONOGIOAX AH2NINCLKOK MOB010. BU3HAYEHO, WO IHMepmeKCmyaibHiCme y NPaeoCideHil Npono-
8I01 € MeKCMOo- i CMUCIOMBIPHOIO KAMe20pIero, KA (popmye nponoGiOHUYbKULL HCAHD 3A80AKU napa-
MEeKCMYanbHUM BUABAM, MEMAMEKCMOBOMY MAYMAYEHHIO U APXIMEKCMYanbHUM 36 A3KaM MeKCmis
Cssimoeo llepedanns, a makodsc 6epoaibHUM [ He8epOATbHUM 3aN03ULEHHAM MeKCmi8 abo (pazmeHt-
mie MmexkCcmis, Wo HALedcams THWUM OUCKYPCUBHUM NPAKMUKAM I KYTbmypHUm mpaouyiam. Myis-
MUMOOANLHICIb GUCBIMIIEHO Y CIMAMMI AK CRIGICHYBAHHS PISHUX CEMIOMUYHUX CUCTEM (MO0YCig):
MEeKCMOBUX, aAyOlanbHUX, JTIHEGICINUYHUX, NPOCIOPOBUX I 8I3YANbHUX. [{0 MYTbIMUMOOANbHUX 3AC00I8
8i0HeceH0 6epOAbHI, HegepOAbHI, NAPABePOAILHI MA IKOHIUHI eleMeHm.

Y ecmammi npoananizoeano niHeeanvbHi ma MynbmMuMoOaibHi 8UAGU IHMEPMEKCYATbHOCMI K
V MPpaouyitiHux YCHUX hopmax npasociagHux nponogioeti, max i @ MeHul 00CiONCEHUX popmax:
NUCbMOBII (MPOMOBA, NOCIIAHHS, 36ePHEHHSA 00 NACMEU), He8epOAIbHIll (NPONOBIOb GLACHUM HCUM-
mAM, IKOHA K MOBYA3HA NPONO0GIOb), 2inepmeKcmyanvHii (Nponogiob Ha NPABOCIA6HUX CAUMAX
ma y coyianbHUux mMepextcax) i MyabmumoOaibHill (6UKOPUCIAHHS 8 NPONOBIOAX 3HAKIG PIZHUX ceMio-
MUYHUX CUCMEM, NOEOHAHHS 8ePOANIbHUX | HEBEPOAIbHUX 3HAKIE).

3’acosano, wo 6 cyuacuiu npasociasHiti NPOnoGioi aHeiticbKoi0 MOBOIO IHMEPMEKCMYANbHICb
Mooice Kopenoeamu 3 MyIbmumMoOaIbHICIIO, NpU YbOMY 3AIY4AEMbC HegepOaNbHUllL (NepesadcHoO
8I3yaNbHULL) iHMepmeKcm (Y NUCbMOBUX (DopMax nponosioeti yumamu SUOLIAIOMbCA epapiuHo 3a
00nOMO2010 KYPCUBY, HANIGICUPHO20 WUPUDMTY, KOTbOPY, HANUCAHHS 3 6eIUKUX Jimep); napasepoaiv-
HULl iHmepmexcm (memn, memop, 2yuHiCmb MO8U, HceCmul, no3d, MIMIKa ma 60paHHs NPONOBIOHUKA
AK NPUKIA0 071 HACKIOY8AHHSA AD0 NPONOBIOb GIACHUM HCUMMAM), IKOHIUHUL IHMepmeKcm (yumam-
HULL Mamepian nponosioetl 030001EMbCs IKOHAMU, 8i0e0, NICHeCNI8aMU, VHIKATbHUMU 3HAKAMU,

CUMBONAMU, TO2OMUNAMU, eMOTeMAMU TNOULO0).
Tlepcnexmugor nodanbuix po3eiooK y YbOMY HANPIAMY B8ANCAEMO OOCTIONCEHHS THMepMedidlb-
HOCMI SIK 83a€MO0II Mucmeymes abo Kopensayii pisHOPIOHUX CeMIOMUYHUX KOOI8 Y MeKCmax npago-

CLABHUX NPONOBIOeIL.

Knwuoei cnosa: mexcm, inmepmexcmyanibHicmvb, MOOYC, MYIbMUMOOANbHICIb, NPABOCIABHA

nPONoGIob.

IMocranoBka mpodaemu. CyuacHi cTparerii
HAayKOBOTO Ti3HAaHHS BiJOOpakalOTh 1HTErpalbHUH
MiAXiA A0 TEKCTY, KOTPUH TPAKTYEThCS IIHPOKO
1 BiIPI3HAECTHCSI MHOXKHHHAMHE MUK TACITUTITIHAPHUMHA
BKJTFOUEHHsIMH [ 16, ¢. 7—43). CroromHi icHy€e OibIe
TPHOXCOT BH3HaueHb TekcTy. OKpiM TpaauIiiHuX
aKaJIeMIYHUX MOIALIB HAa TEKCT, HANPUKIAJ, y TeK-
cToleHTpuYHOMY po3yMinHi I. P. T'ambmepina [4],
aKTyaJIbHUM 3aJIMIIA€THCS TTOCTMOJIEPHICTCHKE YCBi-
JIOMJICHHSI TEKCTY SIK KYJIBTYPH 1 KYJIBTYPH SIK TEKCTY,
TOOTO TEKCT y IIUPOKOMY PO3YMIiHHI K «Oymb-SIKAN
3B’SI3HUI 3HAKOBHH KOMIUIEKC» 3a M. M. Baxrtinum
[3, c. 297]; K «TOEe METOMONOTIYHUX OTIeparliin» 3a
P. Baprom (2, c. 415-420]; six cemiocdepa KylIbTypH,
10 BKIFOYa€ O3l TEKCTIB (BepOalbHUX 1 HEBep-
basibHuX) 3a FO. M. JlormaHoM [8], TOOTO y MyJIbTH-
MOJaTbHOMY BHCBITJICHHI.

[IpaBocnaBHa TPOTOBIAK, K 1 OyIb-SIKUU THIINAN
tekcT (3a B. [peccnepom i P- A. ne Borpanmom
[17]), mae HaOip XapaKTepUCTUK, LIO BiIPi3HAIOTH
il BiJ IHIIMX TEKCTIB: «IHTEPTEKCTyaJbHIiCTh, TEMa-
THYHA OOMEKEHICTh, KaHOHIYHICTh, JiaJOTIYHICTb,
CYTeCTHUBHICTP 1 iMmpecuBHICTEY [13, c. 49]. ¥V miit
CTarTTi CIIPOOYEMO MPOaHATI3yBaTH NEpITy 3 HaBeJIe-
HUX XapaKTEePUCTHK — IHTEPTEKCTyaJbHICTh, 3BEp-
TAIOYW yBary Ha Te, IO HPOIOBiIb MOXKHA PO3IIIsi-
JaTH Kpi3b MPU3MY SIK TPaIHLiHHOTO, Tak i OibII
IIMPOKOTO YCBIAOMIJIEHHS. Y BY3BKOMY pO3yMiHHI
ITiJ] TIPOTIOBI/I/TI0 MAa€THCS HA YBa3i «MOBJICHHS pei-
TiHO-TIOBYAILHOTO 3MICTY, IO MPOTOJIONIYETHCS
B Xpami miJ yac OOTOCIyXiHHS» [TaM camo, c. 40].
Y OuIbII MIUPOKOMY 3HAYECHHI MPOMOBIIb PO3IIIsia-
€TBCSI SIK IOIIMPEHHS OyIb-sIKUX 171eH, MOTJISIIBY
[Tam camo]. OxpiM TpamumidHUX ycHux GHopM
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NPaBOCIaBHUX MPOMOBiAEH (SK-OT: clIOBO abo Mpo-
MOBi/Ib, 10 BHUTOJOIIYETHCS 3TiHO 3 PIYHUM IEp-
KOBHMM KOJIOM; Oeciga abo romimis, TOOTO ImyOti-
[IUCTHYHA IPOIIOBi/Ib), BAPTO 30CEPEIUTH yBary Ha
IIIJTKOM HOBaTOPCHKOMY Y CTATTi JOCIIDKCHHI nuch-
Mo60i hopMu, 10 SKOT HAJIS)KUTh TIPOMOBA, TTOCIIAHHS
Ta 3BEPHEHHS JI0 NMACTBH. AKTYaJIBHUM TaKOX BBa-
JKAEMO BUBUCHHS 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI HE TIJIbKH
y 3BUYHHUX 32 (POPMOIO 3a3HAYCHUX BHIIE 8ePOATbHUX
BHJIaX MPaBOCIIABHUX MPOMOBIACH, a U Y HesepOaiib-
Hux (TIPOTIOBIIb BIIACHUM JKHTTSIM, iIKOHA SIK MOBYa3Ha
MIPOTIOBIJIb), cinepmekcmyaivHux (BCTAHOBIICHI TIepe-
XpeCHi TinepTeKcToBl HOCKIIaHHs y MepeKi [HTepHer,
HaNpHKIaJI, Ha MPaBOCIaBHUX CaliTaxX Ta y cOIlialib-
HUX MEPEeXKax), MYIbmMUMOOANbHUX TA IHmepmMediaib-
Hux (SIK CHHKPETH3M MHCTEITB, BHKOPUCTAHHS 3HAKIB
PI3HUX CEeMIOTHYHUX CHCTEM, TO€JTHAHHS BepOaib-
HUX 1 HeBepOAJIbHUX 3HAKIB: iKoHHM, (pecku, oTo-
rpadii, CHMBOIIH, CITiB, My3HUKa, BiZicops i Oi0He).

AHadi3 ocTaHHiX aocjigkeHb i myOsaikamiii.
AHaJti3 HayKoBOT JIiTepaTypH, MPUCBIUIEHOT TpoOIIemi
iHmepmexcmyaibHOCmi, CBITIATH TPO TE, IO Hay-
KOBIII ITO-PI3HOMY TIIyMa4aTh 1 KJIacu(]iKyrOTh iHTEP-
TEKCTyaJbHICTh, TOMYy MA€MO IHiJICTaBy pPO3IISAATH
3rajIaHe sIBUIIE K CKJIJHY MIKIUCIUILTIHAPHY KaTe-
ropito. Y3arajabHIOIOYH, BHOKPEMHUMO TPH OCHOBHI
T IXOAH 0 pO3yMiHHS IHTEPTEKCTYaJbHOCTI, a CaMe:
¢ginocogcorko-nocmempykmypanicmcokuii — BiTHO-
IICHHS MK TEKCTaMH y Oe3MeKHOMY TEKCTOBOMY
npoctopi (P. Bapt [2], M. baxrin [3], FO. Kpucresa
[7], ¥O. JlotmaH [8]); ¢pinonoeiunuii — mpoOiema Jite-
paTypHHX BIUIMBIB (TBOPYMH [ialor aBTOpPIB), BHY-
TPIMIHI MOTHBH TBOpY (CTHIIi3amis, MapoJiroBaHHS,
KOJIaX), UTATH, pi3HI GOPMH UyKO1 MOBH, ANI03ii,
pEeMiHICIICHIII{, TpeIeACHTHI TEeKCTH Ta (GeHOMEHU
(I. Apronbn [ 1], H. dateesa [14], H. ®eiipknad [20]);
JHCAHPOBOMEKCMOBULL — AKIICHTYBaHHS HAa THIIOJIO-
riuHifl BIacTUBOCTI TekcTyaiabHOCTI (B. UepHsiBchka
[15], I. Iluposa i €. ['onuyaposa [16], B. JIpecciuep
1P.-A. ne Borpaun [17])[9, c. 36-37]. Y pakypci ¢iso-
COCHKO-TTIOCTCTPYKTYPATICTCHKOTO a00 IITHPOKOTO
KyJBTypHO-CEMIOTUYHOTO TIOIVISITY Ha 1HTEPTEKCTY-
AJNBHICTD MPOCTEKYETHCS B3aEMOJIisI TEKCTY 3 (hpar-
MEHTaMH «TEKCTIB» IHIMX Mucreurs [14, c. 37],
MY3HKH, QiTBbMIB, Mac-Me[ia Tommo. Y Takui crociod
JIOCII/PKYBAaHUHM y CTaTTi TEKCT MPaBOCIABHOI MPO-
MOBIZI 00paMIISIETBCS PI3HUMHU JOAATKOBUMH BiIHO-
CHHaM# a00 CEMIOTHYHHUMU CHCTeMaMH (MOIyCaMu):
TEKCTOBUMHU, ayJliaJIbHUMH, JIHTBICTHYHUMH, NPO-
CTOPOBHMMH 1 Bi3yaJIbHUMH, 1[0 Y HAYKOBOMY Cepe/-
OBHMINI HMEHYETBCS MYIbMUMOOANbHICIIO (JIETaNb-
Hime y Y. @opcsins [21], A. I'i660onC [22], I. Kpecc
[23]). YkpaiHCBKi MOCTITHUKH MYJBTHMOIAIBHOCTI
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(muB. Harp. H. I'pan [5], M. IBacumus [6], O. Jlsmko
[9], JI. Maxkapyk [10], V. Haymenko [11]), 30kpema
M. P. IBacuiiuH, 10 MyJIBTUMOAILHUX 3aCO0IB Bijl-
HOCHTB SIK BepOaJIbHi, TaK 1 HeBepOaIbHI Ta TapaBep-
OaJbHI CKITaIHUKH [6, c. 47].

ITocranoBka 3aBaaHHA. MeTa CTarTi IOJSATAE
y BUCBITJICHHI JIIHTBaJIbHUX 1 MYJIETUMO/IaJIbHIX BHSI-
BiB IHTEPTEKCTYAIbHOCTI B aHIJIOMOBHII MTPaBOCIIaB-
Hill iporoBiai. Mera peami3yeTbesi y HU3II 3aBJIaHb:
3arpoITOHYBaTH BIACHY ACQIHIIIIO 1HTEPTEKCTyalb-
HOCTI Yy TIpaBOCTIaBHil MPOMOBIfi; JOCTIANTH 3ac00U
BUPAXCHHS MYIBTUMOJAIBHOCTI Ta IHTEPTEKCTyallb-
HOCTI Y TEKCTax MPaBOCIaBHUX MPOIOBiieH aHIIil-
CBKOIO MOBOIO.

Buxaan ocHoBHOro marepiagy. Ha nam morsiz,
IHMEePMeKCmyanbHiCmy Yy NPABOCIABHIL NPONoBioi
€ TeKCTO- i CMHUCIIOTBIPHOIO KaTEropielo, sika hopmye
MIPOTOBIAHUIBKUH KaHP 3aBISKU 1aPATEKCTYaIbHUM
BUSIBAM, METAaTEKCTOBOMY TIyMaueHHIO W apXiTek-
CTyallbHUM 3B’si3KaM TekcTiB Cesrtoro [lepenanmss,
a TakoXX BepOaJTbHUM 1 HeBepOAJbHWUM 3all03WYEH-
HSM TEKCTiB a00 (pparMeHTIB TEKCTIB, 0 HAJICKATh
IHIIUM JAUCKYPCUBHUM HPAKTHKaM 1 KyJIbTypHUM
TpamuuisiM [9, c. 60].

CripoOyeMO TPOLTIOCTPYBATH BJIACHE OadycHHS
B3a€MO3B’SI3Ky  JIIHTBAIBHUX Ta MYJIBTHMOJAIIb-
HUX 3acO0iB BHpaXEHHS IHTEPTEKCTyaJbHOCTI Ha
MaTtepiai Cy4JacHHX IPaBOCIaBHUX IIPOIOBiICH
aHIIIIICbKOI0 MOBOIO. BapTo 3a3HauuTH, IO LIJIKOM
MOAIISIEMO AYMKY YKpaiHCBHKOI IOCHiAHUII MYJIBTH-
MozanbHOCTI Y. HayMeHKo, sika CBOEIO 4eproro nocu-
JaeThes Ha pociimkenHs M. [BacuimH Ta 3a3Havae,
0 «TPAJMIIINHO MYJIBTHMOJAJIbHI 3aCO0M mepenadi
MUCBMOBOI  (ipykoBaHoi) iH(oOpMaIlii BKIIOYAIOTH:
HeBepOaTbHI eJIEMEHTH (WICHYBAHHS TEKCTY Ha Cer-
MeHTH; Tpadivyni edekT; pizHi mpudTH 1 KOTBOPH);
napaBepOanbHi eneMeHTH (Hemikrorpadivyni Ta Hedo-
TorpadiuHi KOMIOHEHTH (3HAKM MyHKTYallii, JiaKkpu-
TUYHI, THIOTpadiyHi 3HAKH, MaTeMaTHYHI CHMBOIH
TOIIO); 1KOHIYHI €JeMEHTH (eMOJIeMH, €MOTHKOHH,
KapuKaTypu, KapTHHKH, KapTH, KOMIKCH, JIOTO-
TUTIH, MAJFOHKH, TIKTOrpamMu); iHporpadiky ToImo»
[6, c. 33, TyT muT. 3a 11, c. 209].

HaBenemo mnpukian moeAHAaHHS BepOalbHHX,
HeBepOaNbHUX, MapaBepOaNTbHUX Ta IKOHIYHHX elle-
MEHTIB y MHCHMOBiH (popmi mpaBocIaBHOI MPOIIO-
BiJli aHIITIICHKOIO MOBOIO, B35TOI 3 0(pimiifHOTO CalTy
[IpaBocnaBHoi LlepkBu B Amepui [24]. Benukonne
apXxinmacTUpPChKe MOCIaHHs OJa)KeHHIIIOr0 MUTPOTIO-
sura TuxoHa npencrosrens IlpaBocnaBHoi Llepksu
B AMEpHIIl TOYNHAETHCS 3 Y)KUBAHHS YHIBEPCAIBHO-
MIPEIEICHTHOTO BHUCIOBY-TIpuBiTaHHs: “Christ is
Risen!” Indeed He is risen! Ta mpsiMOi TUTaTH-
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BucioBy 31 CioBa cBarutens loanna 3maroycroro
y Ceaty i Benuky Henimio [lacxu: Let no one fear
death For the Saviors death has set us free. 3a3Ha-
YHIMO, 10 JI0 OITyOTIKOBaHOI Ha CaifTi MPOTIOBII MPH-
KpimieHo komito y dopmari PDF [25], B sikiif 3a3Ha-
YeHa BHUIIE [UTATa-BUCIIB TpadiqHO BHILISAETHCS
3a JIOTIOMOT'OI0 KYPCHUBY, @ BEJTUKOIHE MPUBITAHHS —
YEpPBOHUM KOJIHOPOM, HAIMMCAHHSAM 3 BEJIMKUX JITEp
Ta BHUPIBHIOBaHHSM aHai30BaHUX (parMeHTiB o
IIEHTPY CTOPIHKH:

CHRIST IS RISEN! INDEED HE IS RISEN!

Let no one fear death

For the Savior's death has set us free.

OxpiM 3a3Ha4eHHX BepOalbHUX 1 HeBepOAIbHHX
€JIEMEHTIB, Y LIbOMY BEJIHMKOIHHOMY MOCJIAHHI HasiB-
HAMH € Taki iKOHIYHI eneMeHTH, sK: emOmemu llpa-
BocnaBHOI LlepkBu B Amepwurli, ikoHa BockpecinHs
XpucroBa. HaBith Oinblie, 10 MHCBEMOBOTO BapiaHTy
MPOIOBI/l 3a JOTOMOIOI0 BCTAHOBIICHUX IEpexpec-
HUX TilIEPTEKCTOBUX MOCHIIaHb IOAAETHCS Bi/IEO 3 Tac-
XaJIbHUM TIpUBITaHHSIM MuTpononuTa Tuxona (Mor-
Japya), Ha IMOYaTKy i B KiHIII IKOTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
BEJIMKOJIHI TTiCHECTIiBY [26]. V Bizeo yBary npuBeprae
BOpaHHS MUTPOIOJIMTA-TIPOIIOBIIHIKA, a TAKOX HOTO
TEMII, TeMOp, TYYHICTh MOBH, JKECTH, 1033, MiMiKa
1 o/1i0He, 1110, HA HAIII OIS, MOYKHA BBAYKATH HEBEP-
0aPHOI0 TIPOTIOBIAI0O 200 TMPOMOBIIIIO0 BIACHUM
KUTTSIM 1 IPUKITAZIOM JUTS HACHiTyBaHHSI.

3a3HayeHHd BUIIE TIPUKIA] HE € IMMOOAMHOKHUM,
TOMY IO Cy4YacHi IPOIOBIJIHUKH HE OOMEKYIOThCS
TpaauLiiHO0 (OpMOI0 BepOaIbHOI MPOMOBiAL, BUTO-
JIOLICHOT y LEpKBi mijg yac Oorociyxinus. Hapasi
aKTyaJbHAM BBKAETHCS PO3MOBCIOIKEHHS €BaH-
TeNbChKOI 3BICTKM y Mepexi [HTepHeT, Hampukiaj,
Ha TPaBOCIJIABHUX CalTaX Ta y COMIalIbHUX MEpekKax,
3aBASIKM BCTAHOBJICHMM IIEPEXPECHHM TillepTeK-
CTOBUM IOCHJIAaHHSM. TakMM YHMHOM, MOXXHa KOH-
CTaTyBaTu MOsiBy HOBOI (OPMH MYJIBTHMOJAIBHOT
MIPOTIOBI i, TOOTO TaKOi, IO MOEAHYE B COO1 MEBHUI
IHTEPTEKCTYaIbHUI (parMeHT y BHIVISAI [UTaTh
Ta 3HAKIB IHIIMX CEMIOTUYHHUX CHCTEM, HAIPUKIAI:
ikoH, QoTorpadiif, CUMBOIIIB, CIiBY, My3UKH, BiJe-
opsity 1 mofiObHoro. Y HAacTYIMHOMY NPHKIAAL (JHB.
Puc. Ne 1 [19]) 3i cropinku Daily Orthodox Quotes
y comianbHiN Mepexi Facebook crocTepiraemo Bxu-
BaHHS MpsAMOI nuTatu-(hparmeHTy Tekcty 3 [lepmroro
nocnanHs Anocrona [laBma no xopindsa (13:4-8)
[12, c. 310] 3 MapKOBaHUMH HaiBXUPHUM IIPU(HTOM
ITOYATKOBOIO 1 KIHIIEBOIO IMO3MIISIMM I[UTATH; 3aCTO-
CyBaHHS IKOHIYHHX €JIEMEHTIB: ikoHU licyca Xpucra
Ta 3HAKIB, IO MPUKPAIIAIOTh KOKHHUN BiPIII ITOCIIAHHS
Ta MOCWIIOIOTH CIIPUHHSTTS HOBO3aBITHOT ITPOTIOBI I
arocToa.

Puc. Ne 1. Daily Orthodox Quotes

IIponemoHCcTpyeEMO Ha HACcTYIHOMY IIpH-
kiaai (muB. Puc. Ne 2 [27]) 3 comianbHOI Mepexi
Instagram BWKOPHCTAaHHS 1KOHH 3 1TIOCTpAIi€lo
€BAHTEJIBCHKOIO CIOKETY BOCKpeweHHs Jlazaps
(Ia. 11:1-46) [12, c. 172—174] ta yXuBaHHS Tpsi-
Moi nurtaru cBiatoro €dpema CupiHa, sika ckia-
JAETHCS 3 JIBOX MUTAIBHUX peueHb: If He was not
flesh, who wept at Lazarus’ grave? And if He was
not God, who by his command brought out one
four days dead? Binznaummo, mo 11i puTOpPUYHI
MUATaHHS € TOPsIMOIO aNio3i€l0 Ha HOBO3aBIiTHE
BockpeuieHHss Jlazaps 3 €Banremis Bijg loanHa
(11:1-46) [12, c. 172-174].

Puc. Ne 2. Orthodox Church Fathers

Y mepioxg mii kapaHTHHY Ta OOMEXKYBaJIbHHX
3aXO0JiB, IO BKHUBAIOTHCI B YyChOMY CBITI st
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MOTEPEPKEHHS PO3MOBCIOJKCHHSI KOPOHaBipyc-
Hoi iHdekuii (COVID-19), cnocrepiracMo BUHUK-
HEHHs1 HOBUX (OpM IpaBOCIaBHOI MPOIOBiji,
[0 BUTOJIONIYIOTHCS TiJT 9ac MaHAeMil dyepe3 Taki
MOMYJISIPHI TIpOTpaMu IS OopraHizaiii Bigeo KoH-
depenuiit, sk Zoom Tomo. [Ipukmagom (nus. Puc.
Ne 3 [28]) Takoi mnpomoBini-BizeokoH(pepeHLii
€ OHJIAlH-3yCTpiY aMepUKaHChKOI MOJIOAI 3 iepap-
xamu Amepukancbkoi [IpaBocnaBnoi LlepkBu, 1o
BigOymacs 28 BepecHs 2021 poky o 19:00. ¥ comi-
anmpHI Mepexi Facebook Ha odimiitHiil cTopiHimi
Orthodox Youth Directors in North America Oyno
NOIIUPEHO TOoCT 3 iHdopMamilo Mmogo 3ycTpidi,
KOTpUH MICTHTH TpPaBOCIaBHY iKOHY, Qororpadii
iepapxiB, CAMBOJ y BUTJISIII XpecTa, SIKH € JIOTOTH-
oM acaMOJIei €NMUCKOTIIB, Ta MPSIMY ITUTATY-BUCJIIB
3 €Banrenisa Big Mardes (19:14) [12, c. 38]: “Let

2

the children come to Me” .

Puc. Ne 3. Orthodox Youth Directors in North America

IMpaBociaBHa 1KOHA PO3MVISAAETHCS  HAMHU
SK OJWH 13 BHU[IB MYJIBTHUMOAAIBHOI TMPOMOBIII,
30kpema (nuB. Puc. Ne 4 [18]), y cminbHOTI Daily
Orthodox Quotes 3 comianbHOi Mepexi Instagram
onyOikoBaHa iKOHA, fKa 1MIOCTPYeEThCs 6 (Qpar-
MeHTaMu «CyIDKeHHS PO CIpPaBU», MO SBISIOTH
npsMi muTaTH 3 €BaHrenis Bigx Mardes (25:35-36)

[12, c. 51]: “I was hungry...”, “I was thirsty...”,
“I was a stranger...”, “I was naked...”, “I was
sick...”, “I was in prison...”. Y3arajibHIOIOTHCS

utrocTpoBaHi ¢parmentu cinoBamu: Christian love
Ta MPSMOIO IHTATOIO-PEUCHHIM 3 C€BaHTENIs Bil
Martdes (25:40) [12, c. 51]: Truly I say to you, as
you did it to one of the least these my brethren you
did it to me (Matthew 25:40).
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Puc. Ne 4. Christian love

3 mpomoBiAAI0 MOB’A3aHO MOIIKUPEHHS XPUCTH-
STHCTBA, aJike Npornosiab licyca Xpucra € 3pasko-
BHM BapiaHTOM YH €TAJOHOM IPOIOBIJi 3arajioMm.
Moro Hal6GIMKIMME YUHSMH-AIOCTONIAMH  OYIIO
MIPOITOBiaHO BUCHHS XPHCTa Ta 3alMCAHO B KHHU31
Hogoro 3aBity — oaniei 3 kuur bibnii. Hapasi nep-
CHCKTUBHMM IIPOEKTOM BBa)ka€Thcsi BizyasbHa
Bi6nis (Visual Bible Project), B sikiii Jocs1iBHO 3Hi-
MarThes (inbmu 3a kHuramu Hosoro 3asity. [lep-
i mpoekT BizyansHoi bibmii Bkirowae 2 diapmu:
The Visual Bible: Matthew (1993) ta The Visual
Bible: Acts (1994). Y npyromy — 0yio 3HITO QiabM
The Gospel of John (2003), skuii € IpsIMOO LUTa-
ToI-(pparMeHTOM TeKcTy 3 €BaHreiis Bij loaHHa,
TOOTO #Oro AOCHIBHOIO ajamTaiii€o 0e3 1ormo-
BHEHb 1 MpomyckiB. Pexmamuauii mocrep himpmMy-
nponoBini The Gospel of John (2003) (nuB. Puc.
Ne 5 [29]) noennye HacTymHiI TEKCTOBI Ta Bi3y-
aJbHI eneMeHTH: 1) HuTary-BUCIiB 3 €BaHTelNis Bij
loanna (3:16) [12, c. 155]: for God loved the world
So much... 3 yrounenusm: Word for Word based on
the Good News Bible™ translation of the American
Bible Society, mo CBITYNTH MPO MPsIME ITATYBAHHS
HOBO3aBITHOTO TeKcTy; 2) norotun The Visual
Bible; 3) ¢pororpadii kaapis 3 dinbmy.

[lincymoByroun, BiAMITUMO, IO KOPEISLis
IHTEPTEKCTYalbHOCTI ~ Ta  MYJIBTHMOAAJIBHOCTI
y TPOIOBIAAX aHTIIHNCHKOIO MOBOIO MOXKE BHpa-
JKATUCS IHITUMH JOJATKOBMMH Bi3yasbHUMHU (Oir-
Oopau, nadT-OOKCHM Ha BYIHISIX MicTa, CTaTTi
B iHTEPHET-NIPOCTOPi) Ta ayAiaJIbHUMH 3ac0o0aMu
(ycHa mpormoBiib MMiJl Yac KOHLUEPTY TOLIO).



3arajibHe MOBO3HAaBCTBO

METaTEeKCTOBOMY TIIYMAaueHHIO M apXiTeKCTyaJlbHUM
3B’s13kaM TekcTiB Csitoro [lepenanHs, a Takox Bep-
0anbHUM 1 HeBepOATLHIM 3aII03MUEHHSIM TEKCTiB a00
(bparMeHTiB TEKCTiB, IO HaJeXaTh IHIIMNM JUCKYp-
CUBHUM TIPAKTHKAM i KyJIbTyPHUM TPAJAHIIISIM.
MyabTUMOAANBHIMU  3ac00aMU  IHTEPTEKCTY-
IBHOCTI € HeBepOaJIbHUM (TIEpEeBaKHO Bi3yasIbHUI)
iHTepTEeKCT (Y MUCHMOBHUX (pOpMax MPOMOBiIeH HUTaTH
BUJIUISTIOTHCS TPpagivHO 32 JOMOMOTOI0 KYPCHBY, HAITiB-
XKHUPHOTO WPHUPTY, KOIbOPY, HAIIMCAHHA 3 BEJIMKUX
JiTep); mapaBepOalbHUNA IHTEpTEKCT (TeMIm, TeMop,
T'YYHICTh MOBH, XKECTH, 11032, MiMiKa Ta BOpaHHS IPO-
MOBIHUKA SIK TIPUKJIA] ISl HAaclliyBaHHs a00 Ipomo-
Bi/Ib BJTACHUM YXHTTSIM ); IKOHIYHHH IHTEPTEKCT (LIUTAT-
HUIl MaTepiaj TPOIOBiJEH 037100MI0€ThCS IKOHAMH,
BiJI€O, TTICHECTIIBaMH, YHIKAJILHUME 3HAKAMH, CHMBO-
JIaMu, JIOTOTUIIAMH, eMOJIeMaMH TOLIO).
Puc. Ne 5. The Gospel of John [lepcnekTrBOIO MONANBUIMX PO3BIAOK y LHOMY
HampsiMy BB&)Ka€MO JOCHIJUKEHHS iHTepMe/iallb-
BucnoBkH i mponosuuii. Ha Haur mormsix, inrep-  HOCTI K B3aeMOZii MUCTEUTB ab0 Kopelsillii pi3Ho-
TEKCTYalbHICTh Y MPABOC/IABHIM IPONIOBI/i € TekcTo-  PIIHAX CEMIOTHYHHX KOZIB Y TKCTaX MPABOCIABHIX
i CMECIOTBIPHOIO KaTeropiero, sika GopMye mpormosin-  IPOIOBI/CH, a TaKoX BCEOIYHE NOCIIIKCHHS MYIlb-
HUIIBKUM KaHp 3aBJIAKH MapaTeKCTyalbHUM BUSIBaM, THMOJAJIBHOI IPELIC/ICHTHOCTI.
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Liashko O. V. INTERTEXTUALITY WITHIN THE ENGLISH ORTHODOX SERMON:
MULTIMODAL ASPECT

The article examines intertextuality and multimodality in the English Orthodox sermons. It has been
determined that intertextuality in the Orthodox sermon is a text- and meaning-making category that forms
the preaching genre through the paratextual manifestations, metatextual interpretation and architextual
connections of the Sacred Tradition texts, as well as by means of verbal and non-verbal textual borrowings
belonging to other discursive practices and cultural traditions. Multimodality is highlighted in the article as
the coexistence of different semiotic systems (modes): textual, audial, linguistic, spatial and visual. Multimodal
means include verbal, non-verbal, paraverbal and iconic elements.

The article analyses the linguistic and multimodal manifestations of intertextuality both in traditional oral
forms of the Orthodox sermons and in less studied forms: written (Official Statements, Speeches, Addresses),
non-verbal (godly, exemplary life as a sermon, icon as a silent sermon), hypertextual (sermons on the Orthodox
sites and social networks) and multimodal (combination of verbal and non-verbal signs in sermons as well as
signs of different semiotic systems).

It has been found that in the modern English Orthodox sermons intertextuality correlates with multimodality,
involving non-verbal (mostly visual) intertext (in written sermons quotes are highlighted graphically initalics, bold,
colour, capital letters, etc.); paraverbal intertext (tempo, timbre, loudness, gestures, posture, facial expressions
and the preachers attire as an example to follow or godly, exemplary life as a sermon), iconic intertext (citation
material of sermons is decorated with icons, videos, songs, unique signs, symbols, logos, emblems, etc.).

Key words: text, intertextuality, mode, multimodality, the Orthodox sermon.
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